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NON-VERBAL MEANS OF COMMUNICATION:
DO THEY HELP THE INTERPRETER OR ONLY CAUSE OBSTACLES?

The article raises an issue of the role of non-verbal means of communication in the work of an interpreter. The author
presents existing classifications of non-verbal means of communication and discusses the use of such means in politics and
business. Analyzing conference and business training videos the used non-verbal means of communication in speech of a
presenter and an interpreter are classified and analyzed. The author focuses on the appropriateness of some non-verbal means of
communication and speaks about the consequences of their inappropriate usage.
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– (Q ng sh yòng jiànyì de x  jìliàng) ;
– ,  ( , 

);
–  (Yòng wán x  hòu, y ng b  xià ch zuò hé gu nbì shu lóngtóu) 
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 [2, . 49–51]. 
, .

:
–  (Diànyuán) ,
–  (Guòl  qì) ,
–  (Ch cùn) ,
–  (Qìzhì) ,
–  (Páishu ) ,
–  (Pi ox ) .

. 
, .

:
–  (Y xià) ,

–  (Rú)  ( ),

–  ( ),
–  (Bìyào shí) ,
–  (Rúxià) ,
–  (Y ) .

, 
, . -

. :
– , . ,

. (Q ng wù b  j ngguò qìyóu, ji ng hé s n l  y  jìnxíng qù w  ch  de
wù fàng rù x  nèi. Rú sh yòngguò zhèxi  lèixíng de qù w  jì, y ng d ngdài qù w  jì hu  hòu zài b  y fú fàng

jìn  x  g nt ng  nèi.)  ,  ,  ,
, . . , 

, , .
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– , , ( ) ,
. (B n j  shèjì bù shìhé t gé, g ngu n huò j ngshén

nénglì bù jiànquán, huòzh  shì qu sh o j ngyàn hé zh shì de rénshì (b okuò értóng) sh yòng, chúf i t men y  tòuguò
fùzé t men nquán de rénshì huòdé y ugu n sh yòng b n shèbèi de ji nd  huò shu míng). 
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Kotova K. A.

STYLISTIC FEATURES OF PAMPHLET
AND THEIR TRANSLATIONS FROM CHINESE INTO RUSSIAN

The current relations between China and Russia are rapidly developing, including the sphere of trading; therefore, a
large amount of equipment, complete with pamphlet, is supplied to the Russian market. A Translator, translating the pamphlets,
may encounter various difficulties, because it is necessary to have knowledge about pamphlet as a special genre of scientific and
technical sub genre and background knowledge of the target language. The article deals with the distinctive features of pamphlets,
as well as the special characteristics of manuals in the Chinese language and the ways of their transfer into the Russian language.

Keywords: scientific and technical sub genre, terms, lexical features, grammatical features, polite forms, vocabulary of
pedantic style, conditional sentences.
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